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WO KEHEWH S PN NUEEKON PPHOUND [ NSNQUE O I D 5 VEHEW L HEHS
A MIESEKESEWHREKWLN ([¢—2EKHERNKH] ni<im® [ ] KB#weEH)

NARDOPRINALE BES LA YLAEQKBCERIEQIONDIRABELEO Uy O—PESND
IRNIE SO QB [NARD - DANNELR] (Anglo-saxon Chronicle) 24" 108" K& OFIRY
W O—MERSIKNEYONDIRNITUEHEHS Y 24" HIESN DL NSO H — 2K ERUIM T Q- 0 40°
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R D K LR8N QL D KARUEENED R—RKKT N | DWEED IS mEnm
0O SRR D NKLRUBIED N AES D KL RIBEROLQ LR 0 7

RO HDKLESERAC IR DN AR SEERIND L ND Ik NIRRT R
BOVOERL LSV EHOE Ry OREHL0PUREN S SETORESRIEIE DD VR T KNN
—ANIEN O W (Lindisfarne Abbey) AU PRHHYWND LR D S MREITE EHENCTI L AW

L [NARDDO - RRADNANELIR] STEE Y 8e°

~omE MEHN N—hANDNEHHY KAIEERSRES" RO HEWLORuPp L b

T D KLERS RIS N H XWEVESR HEUERSRIRL - WeEDES —meom )’

BRERELD” EEVRELS O AR Y NN IXACESRUL” N0 EEW QL 007 (KK
[# (I RR) I=ADO - DAXABLRER] | <1

PN DDA AR IE T ARHHUKD NRINANLHGRE O NN H KL AR DNAFFNLERD
THADSHEWERSI ZL° NRINANLHT DA TARDWEEUR EYADNANLSESEeN VR
PHNRT B SROEINIER NP [TR— AEIEE] Vo DETHADVUNEEDS RIKEXRSNE
RIS N

DENTAARDNCSIEE L T ARNNAL SN LRV KAWL RKIW DA LO DY K—RNXIKEYAGRARN W
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SEA GO b BEHIHL Q BB @ QIR 0 BHEENT R RV O d® NN AN LIS NN AN L

T3P NA0 UEER O INIR A REPGE R KRR N E R Q@R AT O WS N A RER

BEOPRELT TADNANL S HKIMEWEVEDO LR 0

TARDNANLNG 27 HEKEEN HOEIHIC ER QDL S UAER Y 27 DN v AR N AHIXERIS O 4° e
IRX RN LELQEHO Y S8 VW0 S 7 | (R S IR & B & L ISRk

VINRANESOREHEVERSICLOSOKEN L 0L T“ADNALOHOIXKLFR | HEBSDYADN

(1)

(Wycliffe) BN HEZEW (E& N LS80°
I ORI (O/d English Version of the Heptateuch) Y5\

—  HIHKHE L O EH Ml S EER

NRNADN LSO OINRNAFIXE QI ( ER OB R ELSNER” NanNANL 8 [HEHE] QIER
SHOEWIHHEEXNER S VONESINE VE S EHEYEL L YJLE Y O0RHSER QIER
SHQAUL N NWONENLT EHHIS NR ALK S FK ST D Esd U RICL L S R°

[E8E] REEHEERS | NUMBSWEED N2NANLZHED R T ADNVUSKREQSH W | fr B iRWHBi
MAREZOLUE R YIRHE vTRXK—NUBSO LU [HEHE] LB CNVERNSIY SR [
HE| ‘SEHEENIRHC L Q2 W IR BN RIS Y S 42007 2 S EHEIVRNIN®

N RIS ERELER I Genesis A Genesis B” Judith ‘24 KOS 0% )0 BN
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107 XN A HIHKEE ¢ SEHHIS #UH O NERLE ERWRKIE QMDD H XKL NN\ EHIH] (West Saxon
Gospels) V=N DN (Flfrie) RER O N [TIEKFEEDZER#H (D#0) ] (Old English Version of the Heptateuch)
f4950° M0 SEX U OEIHIERS | | HENELLN WSE RFRHEKFESHZ MY O 20’

o~ FERANND NNKI- RIS E  HHKEEE ISR (PHD)] L0 S Y

Mo b MS. Cambridge University Library, Ii, 1. 33 S F-R4IH S 230° W QUK | HPEHYD
—Z XA XKINY A D INI I # O  S WHKHB L —R—E2E5AND A NKRUrE O L0 Q180° EK
NHIE S IR u O X-0nNUIRELS 50°

A quarto, on vellum, 450 pages of 24 lines each, handwriting Normanno-Saxon, and ascribable to the
early part of the xii century.

HOMILIES, PASSIONS OF SAINTS, AND OTHER SACRED PIECES, in Anglo-Saxon.

1. The Twenty-four Chapters of Zlfric’s translation of Genesis (pp.4-44)
The text, though somewhat modernized, is substantially the same as that printed in the Heptateuch, ed.

Thwaites, Oxf. 1698. Zlfric’s dedicatory letter to the ealdorman Zthelweard is prefixed.

HEMRESEED [ 1HERLSNR P ARSI FHU 40k~ WOIERSE—EEY —/M Y [H#]
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[ELSSM IS0 KEEVEENSY [PH] VEOWE Zvi0LMEZ2ugr 2] A2’
[toEFEEDPH] S RL QEEEHR A XL (Crawford (1922)) 13" KEHKHIEHE S b+ (MS. British Museum,
ton,Claudius B. IV) J4v D QXN v —2Z Kib4e 2 o \NHIE#E QS b4 (MS. Bodleian, Laud Misc. 509) VK-
AU Z0° OHS” SANDANNKERHEES [PH] 2" NN DK (Elfric) RIEKHOHI S QLS00
£ EHEEe | EHENEREWI NS Crawford (1922 :424-425) 87 HAND DN K RHIEHE S h#
SR 1N QUK HV B KDGVIE N v S EEWIKO 230° - UEEYVD W ER R’

(1) Preface to Genesis, Gen. caps. i-iii., vi.-ix., xii.-xxii. 19
=Text identical with that of B and L.
(2) Gen. iv.-v., x.-xi. =Completely new text.
(3) Gen. xxiii.-xxiv. =Text where C and B L are interdependent.

(Crawford (1922 : 425))

Crawford (1922)" Marsden (2008) 3" E{KEQCEEN NIV OW 210%" HEEDSWE1e°
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N #>3XKLFES &l Wikt God

— OED Y8 God
god BIREK LD ANEUREWIEN FoOXLES [F] VEROVEIOSeBVELENN 0Q-O
SEOED I3 # 2o XLRSEWRKI God WXK-S 0 LIRE O 510°

ILIT In the specific Christian and monotheistic sense. The One object of supreme adoration ; the Creator
and Ruler of the Universe. (Now always with initial capital.) 5.I.5 As a proper name.
¢825 Vesp. Psalter xlvi. 3 God [is] -+ cyning micel ofer alle godas.

Vespasian Psalter 22435230 God SEE" OED YA REW RS Vespasian Psalter ZNKANFES [HE
fE] QVHEEEY AR ONX (gloss) RICEMHINVEMOSHED QR0 EHIL +oNXLFS [E] Wi |

HEMNE S OLSNHER" drikten 12 480°

N FEAND NINK I EIHE TR TR (PHD ] L8De God

KERHEES K (MS. B) VEANDNNKIEKHIEE S K (MS. C) SKXWRE S0 -1

Genesis CAP. IV SIIIE S X 481rQ°
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MS. B Sodlice Adam gestynde Cain be Euan his gemaeccan, 7 0us cwees : Disne man me sealed Drihten.
MS. C Adam sodlice eefter pisum breac his wiues, 7 heo eacnode 7 acende Céin, 7 cwad : Ic sefde
mannan purh God.
(Crawford (1922 :91))
Latin Adam vero cognovit Havam uxorem suam quae concepit et peperit Cain dicens possedi hominem

per Dominum (Vulgate)

“And Adam knew Eve his wife : who conceived and brought forth Cain, saying: I have gotten a
()

man through God.” (Rheims-Douay)

NSRS QbR SEMS KM O v 2 0ER 90" [HHKFIEDHI) SEEE N XL 8 MRS drihten
WEZWPINQNROWY OIS God V80° Crawford (1922:437) 37 OUPKE" MK - Qb4 0k
RUEZOBEESHFES | N God WRD Sx0°

WD RXESEWHE O SQERVYR ERVUPY God RESOL ZI0EEZN AU Genesis
CAP. 11 18 012" PR+ God REZ DL 210°

MS. B God cwaed eac swylce : Nis na god disum men ana to wunigenne ; uton

wyrcean him sumne fultnum to his gelicnysse.
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(Crawford (1922 : 87))
Latin  dixit quoque Dominus Deus non est bonum esse hominem solum faciamus ei adiutorium similem

sui (Vulgate)

“And the Lord God said : It is not good for man to be alone : let us make him a help like unto
himself.” (Rheims-Douay)

2497 [HEOEEEREDPH] VEFRVERVSY [DHNXLPRRIDNNEHH] (West Saxon Gospels) 212" drihten

()

R [E] SIEIEI OSSN’

Lk. 1. 28: Pa cwaep se engel ingangende. hal wes du mid gyfe gefylled. drihten mid
be ; Pu eart gebletsud on wifum.
(Liuzza (ed.) 1994 : 99)
Latin et ingressus angelus ad eam dixit have gratia plena Dominus tecum benedicta tu in

mulieribus (Vulgate)

“And the angel being come in, said unto her : Hail, full of grace, the Lord is with thee:

blessed art thou among women.” (Rhetms-Douay)
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MM S ARNNLAETE I drikten LEERIV S O QA0 L0°

Crawford (1922) 3" OLRKBLPHHI U VUSRS UMK OB LR DL 0% God S |
IO WA ERH O S AT bR B EDOKIES IP R | MUEEONS &KL OLHLS WRUNEROM m
Q- PR S P HE™ drihten S BENEHRRIR S O LS E0IN°

N2 PN QEBRROF KRS N2> ANNN XL 0 QI QHIEJH Y £5 - 2R Iikh—
HEFCOKHRT IESXEWRMLON | |EHESEKHEEHECIEREF LML VL0 fFoXLFS [E]
WA FEA DO S God™ MR LT HEENREENS God LML ES 2 QK8 0 U 10.50°

Bl 4kl

SHEV IS God R XL RS EWRKP IO P IR O W R [ EDREH (PHD] SBEK Y80
HAND DN INKRHIERE S K40 H- 2 L0k O 42°
T ARDNALLD N A AR QIR N N A KRN A0 EHENRr S R
RAGQEIHIS ER RIEQ SN S O WIKERAJLS O 4° KU N2 AL A0 HEE
ER O KT O MBI B R DO °
NRNDARNSOZEHMS [PHl] WER NS | | HELRONEZEON SAND NNKRHIEES O

MART I
IR— AHFEP 90

71
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WRBEEWCN [ 1 ERBSKIWXE ONNRY God SEERBER VS 0QAVIOL0 S V00 SfElv 137
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=R AQIREIISNIR NFEN 00 Q7 NRINAD L H U A0 ERER Y A4 07 MK EEARRUH] &
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BORUSHIHENRNT « YO<EMJT 490 m - DUNT @S [L2L<] (NT2NNL L —2o2 <" M ANEL
KANLRALGR—DAA< DH-AK< NARI|H—<) B<ELLAY L2 LERERD 80 VIR 210
(Pus R R KD #a” BHEHRKU NI BT M A<EE (W NY=2< P
ANAL N =) 3 CARDNANLSERLLWEEOYNCWLLL NN )" DH—2IKLTT—ND—
20 RVERONS LAY+ R0 VIS8 5 @ HE A ITENE D N DU U857 VIO S B
PV VEC 20 (EH 114 MR

NIRAR (Augustinus) YOG O RO NKIRY X XKAVHIS S0 USR0S HEZRKES RO NKIN Y XX
AROLQOZ W A (St. Augustine) MONGE O A—RXIKY N\ 0Q°
NYRNALQEIT AT KX (St. Columba, 5212-597) %" Bt —R NI Y NENDIR AR W E#m £0 XE U X
LN ORISR 2 4° RN VBESORTIWIEE M S NN BURLODDSFKIRUE 1w
SO M AR O e

142



DWW T

B IEFIEEE (£3F) JITHB1T % God DT

i

[0 270y D REF R 5%

()

(©)
(~)

()

Lees (1999:89) ML NN (Alfric) OSBRI OELER" (XK YA LESHHE (Benedictine Re-
form) ®LROR WOEEENE N I0° 4" EHI (Lees (1999:115)) NHSHE NN D060 N
ARO « DA 4D XLAFFRHL S B EHEE 2 FHE S mEHY IO XL SIERIZEHE G N7 PO v
NXUQ | KERSHKRHEELNADD - FANNERGSEE o QITHKRA) L 0 £°
SANDNNKGRHIEEE S b4 (MS. Cambridge University Library, Ii, 1. 33) £ [P#I] S{R&vBL2°
HKEE V@RS BT NRANEZEIET (Vulgate) W QW [2—X « LD Y -Ei#L] (Rheims-Douay) 2
QIR IR WK

[DH XL XNNNEESHL) W12 drikten = [H] (the Lord) VB0 S UPELQ L0 H4" God #EENVS
o 2Q°
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KEIT# (IRKD I=ADO - PANABLRER] ERUE T —RANLTARD—ANTRR°
PUN - @ RETER (] KRR g

R

MABOERER] IURXiEirooo- —° JTXHILT° (Sapir, E. (1921). Lan-

guage : An Introduction to the Study of Speech. New York : Harcourt, Brace and Company. 34~ o @< FE)

EEE (1100 [¢—n#EEEKHH] #EREhEXE —~oon® #iXE (Miller, Thomas ed.,(1890-1898). The Old
English Version of Bede’s Ecclesiastical History of the English People, EETS 95-96, 110-111. London : Oxford Uni-
versity Press. Reprinted (1959-1963). $0E KA <HEE)

#REem (11O 1 1] TR LAeEES R KOE#Hre

NESt

Oxford English Dictionary Second Edition on CD-ROM (v. 4.0). New York : Oxford University Press, 2009.
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